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ВСТУП

В даний час стає очевидним, що людство розвивається по шляху розширення взаємодії між різними країнами і народами, яке здійснюється при безпосередній допомозі мови.  Серед всіх мов світу французька мова - це одна з найпопулярніших мов.
Міжнародні та міжкультурні контакти сприяють глибшому вивченню не тільки мов, але і культури народів світу.  Національна специфіка і самобутність мови в повній мірі розкриваються у фразеології, стійких за складом і структурі, лексично неподільних і цілісних за значенням словосполученнях чи реченнях, що виконують функцію окремої лексеми (словникової одиниці), які часто називають дзеркалом народу.  Незважаючи на те, що багато дослідників займалися вивченням даного питання, воно залишається як і раніше відкритим і вимагає більш глибокого розгляду. Особливо це стосується фразеологічних одиниць з елементом-антропонімом у своєму складі.
Характер імені власного визначається багатьма факторами: культурою народу і релігією, історією народу, соціальним середовищем і його змінами (мода на імена, зміна їх складу, поява нових імен і моделей). Всі антропоніми в мові даного народу, які називають будь-які реальні, гіпотетичні і фантастичні об'єкти, формують «ономастичний простір, що представляє собою безперервний ряд змінюваних типів» [11, c.76]. Ці типи утворюють ономастичні поля. У кожного народу в кожну епоху є ономастикон, що включає власні назви різних сфер ономастичного простору. Історичний потенціал, укладений в імені власному, проявляється в тому, що воно нерозривно пов'язане з різноманітними сферами людської діяльності. Ім'я - це один з продуктів людської культури. Воно виникає в колективі, з потреб колективу і відбиває риси, значущі для колективу. 
При екстралінгвістичному аналізі ономастичного матеріалу вивчають історію виникнення об'єктів, зміну їх назв, перенесення назв відомих об'єктів на інші, хронологію пересування племен і народів. Таким чином, ономастика як особлива дисципліна виявляється пов'язаною з цілим комплексом інших наук і допомагає виявити їх специфіку, а разом з тим і статус власних назв. 
Семантиці власних імен до останнього часу не приділялося належної уваги. Тому семантика власних імен - область не тільки не досліджена, але й не певна.
Актуальність нашого дослідження визначається інтересом до вивчення французьких та українських власних назв, в першу чергу, протиставленням власних назв іменам загальним, з якими пов'язують і семантичні, і морфологічні особливості власної назви.
У цьому дослідженні ми вважали актуальним порівняти французькі і українські фразеологізми з іменами власними, так як впевнені, що їх аналіз дозволить прийти до висновку про те, що багато в мовах обумовлено національними традиціями, життям соціуму, але цей вплив не може не бути взаємним.
Мета роботи полягає у комплексному аналізі лексико-семантичних особливостей фразеологізмів з компонентом – антропонімом у французькій і українській мовах. .
Об'єктом дослідження є фразеологічні одиниці французької і української мови з компонентом – антропонімом.  
Предметом дослідження є специфіка функціонування антропонімів в составі фразеологічних одиниць та фразеологічне значення останніх.
Матеріалом для аналізу є фразеологічні, енциклопедичні словники, словники приказок і прислів’їв та он-лайн словники французької і української мови.  
Завдання дослідження обумовлені об’єктом і метою дослідження, вони формулюються наступним чином:
1) дати визначення терміну «власна особова назва» та поглибити розуміння основних понять фразеології і ономастики; 
2) дослідити у двох мовах, що вивчаються, походження фразеологізмів з компонентом-антропонімом та їх значення; 
3) запропонувати типологію фразеологічних одиниць з компонентом –антропонімом  у французькій і українській мовах та виконати порівняльний аналіз.  
Теоретичною основою дослідження послужили роботи українських і зарубіжних лінгвістів, Е.М. Верещагіна, В.В Виноградова, А.В.  Куніна, А.В. Супераснької, Н.М. Шанського в області опису фразеологізмів з компонентом.
Використовувалися наступні методи аналізу: метод фразеологічної ідентифікації, спостереження і аналізу мовного матеріалу, порівняльний та описовий. 
Теоретична цінність роботи полягає в системному описі фразеологізмів в українській та французькій мовах, заснованому на вивченні фразеологічного фонду даних мов в рамках фразеологізмів з іменами власними.



ВИСНОВКИ


Виконане дослідження було присвячено вивченню лексико-семантичних особливостей  французького та українського антропонімікона, закріпленого у фразеологічних одиницях.
Метою нашого дослідження став комплексний аналіз лексико-семантичних особливостей фразеологізмів з компонентом – антропонімом у французькій та українській мовах.
В процесі виконання роботи ми з'ясували, що фразеологізм (фразеологічна одиниця) - це семантично перетворена одиниця мови, що співвідноситься як зі словом, так і зі словосполученням та реченням.
Ми спиралися на визначення фразеологізму В.Ю. Арбузової та А.А. Вежбіцької, згідно з яким це стійке за складом і структурою, лексично неподільне і цілісне за значенням словосполучення чи речення, яке виконує функцію окремої лексеми.
Фразеологія тісно пов'язана з історією, культурою, традиціями і літературою народу, що говорить даною мовою. Фразеологізми - основні мовні хранителі мудрості і культури народу. Ці стійкі словосполучення - мінімум в два слова, максимум в пропозицію довжиною - завжди частково або повністю переосмислені, а значить, як правило, несуть в собі образність і експресивність.
Поняття «фразеологізм» у французькій мові відноситься до стійкого поєднання, сталого виразу і до прислів'я. Отже, фразеологія французької мови є те, що словники називають ідіоматичними фразами. Тобто, у французькій мові фразеологія є під-дисципліною лінгвістики, яка займається вивченням ідіом і стійких виразів.
Одним з найважливіших напрямків сучасної ономастики є вивчення власних назв. Інтерес до вивчення французьких та українських власних назв викликається багатьма факторами, в першу чергу, протиставленням власних назв іменам загальним, з якими пов'язують і семантичні, і морфологічні особливості власної назви.
Ономастика вивчає основні закономірності історії, розвитку та функціонування власних назв. Разом з Д.В. Гудковою ми вважаємо, що власні назви, тобто оніми – це своєрідна частина мови, що демонструє найбільш парадоксальні ситуації, аналіз яких повинен сприяти виникненню нових, більш поглиблених загально лінгвістичних концепцій. Власні назви - найбільш сприйнятливий клас слів, вони реагують на всі історичні та культурні події швидше, ніж будь-який інший його елемент.
Можна сказати, що оніми - це імена або назви реально існуючих людей, міст, річок, сузір'їв, назви предметів, створених фантазією людини: богів, демонів, імена персонажів художньої літератури та фольклору тощо. Але у нашому дослідженні ми зосередились на антропонімах, які формують сукупність імен власних, до складу яких входять прізвища, імена, по батькові, прізвиська, псевдоніми, тобто все імена, що ідентифікують людину. В більш широкому сенсі  антропонім - це ім’я будь якої персони: вигаданої або реальної.
Важливо відзначити, що у французькій  та в українській мовах імена власні належать до одного з найстаріших пластів лексики і беруть активну участь в утворенні фразеологізмів, які відображають фрагменти мовної картини світу окремого народу. Таким чином антропоніми розглядаються  не тільки як компонент фразеологічної одиниці, а й елемент, що виконує національно-культурну функцію.
Результати виконаного дослідження надають можливість запропонувати наступну типологію французьких  фразеологізмів, що включають до свого складу антропонім. Разом з А.В. Суперанською ми виокремлюємо фразеологічні одиниці з наступними різновидами антропонімів: реаліоніми - імена, зафіксовані історією Франції; реаліоніми - імена, що позначають письменників, філософів, військових і інші діячів Франції;  антропоніми, що позначають імена французьких святих і псевдо-святих; антропоніми - прізвиська; народні особисті імена; фіктоніми;   бібліїзми,  міфоніми.
Представляється можливим запропонувати схожу типологію фразеологізмів  у складі  яких присутні антропоніми української мови. А саме, фразеологізми з біблійними іменами, фразеологізми з іменами, пов'язаними з античною міфологією, фразеологічні одиниці з традиційними чоловічими і жіночими іменами, фразеологізми з іменами літературних героїв, фразеологізми з іменами історичних особистостей.
Розглянувши всі групи українських та французьких ФО, можна зробити висновок, що фразеологія є унікальним культурологічним «пластом» мови, оскільки в ній відображаються як менталітет народу, так і його історія, культурна спадщина та звичаї.
Тобто, можна чітко відзначити, що у французькій мові переважає група фіктонімів, та антропонімів, що позначають імена французьких святих і псевдо-святих. Скоріш за все, це пов’язано з тим, що  фразеологічні одиниці, відображаючи в своїй семантиці тривалий процес розвитку культури французького народу, фіксують і передають від покоління до покоління культурні настанови і стереотипи нації. Мовна картина світу в цілому і головному збігається з логічним відображенням світу в свідомості людей, але при цьому зберігаються окремі ділянки в мовній картині світу, до яких відноситься і фразеологія; вона своя у кожній мові. 
В українській мові найбільш поширеною лексико-семантичною групою ФО є біблійні імена та фразеологізми з іменами, пов'язаними з античною міфологією. 
Незважаючи на переважання подібності в сприйнятті навколишнього світу українцями і французами виявляється багато відмінностей. Вони пояснюються перш за все об'єктивними відмінностями між Україною і Францією в багатьох областях: в географічному положенні, у суспільному житті, в історії народу, релігії та традиціях.  Однак в більшості випадків відмінності в баченні навколишнього світу пояснюються національними особливостями менталітету українців і французів, що може стати причиною появи фразеологічних омонімів і синонімів.
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ДОДАТОК А
Фразеологізми з елементом-антропонімом  у французькій  мові
1. à chaque porc vient le Saint-Martin – усі люди смертні (букв: для кожної свині  настає  день святого Мартіна).
2. adieu Berthe! – Прощавай, Берта! 
3. à la Saint- Glinglin – невідомо-коли.
4. à la tienne, Etienne! – за твоє здоров‘я.
5. Amis de Job – друг, подруга, приятель, сторонник, хороший знайомий, сприятливий (букв: друзі Іова)
6. ânesse de Balaam – Балаамова ослиця (букв: ослиця Балаама)
7. arriver comme les carabiniers d'Offenbach – являтися з запізненням (букв:
приходити, як карабінери Оффенбаха).
8. au temps où Berthe filait - в незапам‘ятні часи (букв: ті дні, когда Берта втекла)
9. avoir passé le pont de Journay –  о роспутної жінці (букв: пройти через мост Журная)
10. loger rue du Croissant – быти рогоносцем.
11. beau comme le Cid – дуже красивий (букв: красивий, як Сід)
12. ce que femme veut, Dieu le veut – чего хочє жінка, того хочеє Бог.
13. се sont les vignes de Courtille, belle montre, peu de rapport – на вигляд добре, а толку немає.
14. c’est déshabiller Pierre pour habiller Paul – раздягнути Пьера, щоб вдягнути Поля.
15. c’est juste Auguste - точно, ось саме, Огюст. (букв: це вірно Огюст)
16. c'est le chien de Jean de Nivelle, il s'enfuit quand on l'appelle – коли він потрібен, його нєма (букв: це пес  Жана де Нивелля – коли її звуть, втікає).
17. c'est le mariage de Jean des Vignes, tant tenu, tant payé – шлюбний союз без майбутнього (букв: це шлюб Жан де Вина — скільки тримав, стільки і заплатив).
18. c’est Saint-Roch et son chien de la rivière – це неразлучні друзі; їх водою не розіллєш.
chacun pour soi et Dieu pour tous – кожен сам за себе, а Бог для всіх.
19. chanter Ramona – зробити догану.
20. chemin (route) de Damas - шлях, на якому людина знаходить своє справжнє покликання.
21. Chute d'Adam – падіння, зменшення (букв: падіння Адама)
22. citoyen de Genève – О Жан-Жаке Руссо (букв: Женевский гражданін)
23. coiffé aux enfants d’Edouard – носити довге волосся, які падають на вуха і  потилицю, але коротко острижені на чубі (букв: причесаний, як діти Эдуарда)
24. coiffer sainte Catherine – залишитися старою дівою (букв: одягати головний убір на статую Катерини)
25. commenter les oeuvres de Cujas – вдаватися до любовних розваг (букв: коментувати твір Кюжи)
26. côte d’Adam – адамове ребро, жінка (букв: ребро Адама)
27. couleur Isabelle (isabelle) – блідо-жовтий колір (букв: колір Исабелли)
28. coup du père François –  зрадницьки пограбувати (букв: удар батька Франсуа)
29. décoiffer sainte Catherine – віддати дівчину заміж, выйти заміж (букв: розпустити волосся Святої Катерини)
30. demoiselles des Marais - дівчата легкої поведінки (букв: дівиці (жінки) Маре)
31. Du diable Vauvert – невідомо звідки.
32. Échelle de Jacob – балів за шкалою (букв: сходи Якова)
33. envoyer à Dache – відправити кого-небудь погуляти, щоб звільнитися від нього (букв: відправити к Даш)
34. être aussi chanceux que le chien à Brusquet – везе як потопельник.
35. être frère du côte d'Adam – вважати себе, уявляти про себе.
36. être (rester) Gros-Jean comme devant – залишитися y розбитого корита, бути
 неосвіченим, невдахою,  простаком.
37. faire Charlemagne – вважати себе, уявляти про себе  (букв: уязвляти з себе Карла Великого)
38. faire Gille – втекти (букв: робити Гилле)
39. faire la rue Michel – бути в достатній кількості.
40. faire le Jacques – валяти дурня, прикидатися дурачком (букв: робити
Жака)
41. faire Quasimodo avant Pâques – народити дитину до весілля.
42. faire son Joseph – розігрувати з себе скромника.
43. faire son petit Saint Jean – робити, займатися, працювати, діяти.
44. feu Saint-Elme –  електричне світіння на дахах високих будівель: веж, щогл (букв: огонь Святого Эльма)
45. feux de Saint-Jean – вогні Иванової ночі (букв: вогонь Святого Жана)
46. fier comme Artaban – гордий як Артабан, гордий, як  сатана 
47. grain de sable de Pascal – незначна причина, що викликає значні наслідки (букв: зерно піску Паскаля)
48. idylle d'Aucassin et de Nicolette – про пристрасну та безтурботну любов   (букв: ідилія Окассена и Николетты)
49. il a été à Saint-Malo (les chiens lui ont mangé les os) — дуже худ;  дуже тонкі ноги (букв: він був у Сен - Мало, собаки відгризли йому ікри ног)
50. il faut rendre à César ce qui lui appartient» — потрібно віддати належне (букв: треба віддати Цезарю те, що належить йому)
51. le jugement de Salomond – мудре і справедливе рішення, соломонове
 рішення, компроміс (букв: суд, рішення Соломона)
52. jusqu'à la Saint-Glinglin – хоч до другого (букв: до Святого Глінгліна)
53. la fourchette d’Adam – служити для підкреслення (букв: вилка Адама)
54. laissez faire à Georges, il est un homme d’âge – уявіть справу Жоржу, він людина зріла (букв: залиште справу Жоржу, він зрілий)
55. le baiser de Judas – поцелуй Иуды, предательский поцелуй (букв: поцелуй Иуды)
56. le combat de David contre Goliath – Давид и Голиаф (букв: боротьба  Давида проти Голиафа)
57. le jour de la Saint-Jean Baptiste – день страти  (букв: день Святого Иоанна Крестителя)
58. le mot de Cambronne – выругатися (букв: слово Камбронна)
59. lent comme Jean de Lagny – дуже повільний (букв: повільний, як Жан з Ланьи)
60. le peigne d’Adam – іноземний легіон (букв: гребенка (гребень) Адама)
61. le secret de Polichinelle – секрет Полішинеля, тобто  секрет, відомий всім;  секрет на весь світ (букв: секрет полішинеля)
62. les jambes de Louis xv – про горбатих людей.
63. les trompettes de Jericho – сильний звук, долає будь-які перешкоди (букв: труби Єрихону)
64. l’ homme propose, Dieu dispose – людина припускає, Бог має в своєму розпорядженні (букв: людина припускає, а Бог розташовує)
65. vivre autant que Mathusalem – Мафусаїлів вік (букв: жити оскільки (як) Мафусаїла)
66. Jean-Farine – Жан- простак (букв: Жан мучной)
67. quand Jean bête est mort, il a laissé bien des héritiers – дурнів на світі багато, дурнів, що не сіють; не жнуть; вони самі народжуються.
68.  prêt à un coup de Yarnac – тримати камінь за пазухою (букв: готовий завдати (отримати) удар від Ярнаса)
69. faire Charlemagne – выйти з гри  після  виграшу (букв: поступити, як Карл Великий)
70. letter de Bellerofont – лист Беллерофонта, брехливе, вероломне послання (букв: лист Беллерофонта)
71. les écuries d’ Augia – Авгиеві стайні.
72. le lit de Procruste – Прокрустово ложе (букв: Прокрустово ліжко)
73. le travail de Sisyphe – Сізифов труд (букв: труд Сізифа )
74. soûl comme la bourrique à Robespierre – п'яний як чіп, в дошку (букв: п'яний як осел Робесп'єра)
75. Tartarin de Tarascon – балакучій и хвалькуватій людина (букв: Тартарен Тараскона)
76. tuer le vieil Adam en nous – вбивати, вбивати, руйнувати, знищувати, псувати, мочити, забивати (букв: вбити старого Адама)
77. tu as le bonjour d’Alfred – тримай кишеню ширше (букв: тобі привіт от Альфреда)
78. Une stratégie de mouton de Panurge – стратегія на манер Панургова стада (букв: стратегія барана Панурга)
79. verre d’eau de Bossuet – благородний вчинок (букв: стакан води Боссюета)
80. vieux comme Erod - стар як світ (букв: стар як  Ирод)
81. s'en soucier (moquer) comme de Colin-tampon - ні во що не ставити (букв: знущатися над ким-небудь, як над Колен-тампоном)
82. se noyer dans la mare à Grapin – про балакучість людину, яка втратила хід своїх думок і несподівано замовкла (букв: потонути в калюжі Грапена)
83. se moquer de Gautier et Garguille – знущатися над усіма (букв: насміхатися (сміятися) над Готье і Горгійем)
84. se faire appeler Arthur – отримати догану за будь-яку провину, дурість (букв: називатися Артура)
85. se chauffer à la cheminée du roi René – грітися на солнці (букв: согрвтися на грубці короля Рене)
86. Roger Bontemps – безтурботний, безтурботний людина, веселун (букв: Роджер хорошая погода)
87. Rodolphe ne s’endort jamais sans avoir fait le plein de sa voiture – Родольфо ніколи не ляже спати, не заправивши бак машини бензином (букв: Родольфо ніколи не ляже спати, не заправивши бак машини бензином)
88. penser à la mort de Louis XVI – не думати ні про що точному, конкретному, (букв: думати про смерть Людовика XVI)
89. quart d’heure de Rabelais – момент сплати боргів;  неприємна критична хвилина (букв: п'ятнадцять хвилин Рабле)
90. Prêtre Martin – про кого, хто одночасно запитує і відповідає (букв: священик Мартін).
91. fée Carabosse – баба Яга.
92. le Petit Poucet – Хлопчик-Мізинчик.
93. Père Noël – Дід Мороз.
94. le coup de Jarnac – підлий, віроломний вчинок.
95. employer toutes les herbes de la Saint-Jean – пустить в хід усі засоби (досл. застосувати всі трави на Йвана Купала).
96. le mal Saint-Martin – запій.
97. marquis d’Argentcourt – барон-злидар.
98. tout son Saint-Jean – всі свої манатки.
99. Vous l’avez voulu, Georges Dandin ! – сам винен!, сам цього хотів.
100. а la Saint-Jean les jours les plus grands – на Йвана Купала ніч мала стала.
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